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Современное Российское государство объединяет основанный на сохранении   и развитии русской культуры и языка, историко-культурного наследия всех народов России единый культурный (цивилизационный) код, который характе- ризуется особым стремлением к правде и справедливости, уважением самобыт- ных традиций, населяющих Россию народов и способностью интегрировать их лучшие достижения в единую российскую культуру.
В . А . Т и ш к о в  
Я памятник себе воздвиг нерукотворный, К нему не зараст¸т народная тропа, Возн¸сся выше он главою непокорной Александрийского столпа.
Нет, весь я не умру – душа в заветной лире Мой прах пережив¸т и тленья убежит –
И славен буду я, доколь в подлунном мире Жив будет хоть один пиит.
Слух обо мне пройдет по всей Руси великой, И назов¸т меня всяк сущий в ней язык,
И гордый внук славян, и финн, и ныне дикой Тунгус, и друг степей калмык.
И долго буду тем любезен я народу,  Что чувства добрые я лирой пробуждал,
Что в мой жестокий век восславил я Свободу И милость к падшим призывал.
Веленью божию, о муза, будь послушна, Обиды не страшась, не требуя венца, Хвалу и клевету приемли равнодушно
И не оспоривай глупца.
А . С . П у ш к и н ,
1 8 3 6  
Из разных насущных задач лингвистики самой неотложной представляется срочное описание всех тех тысяч исчезающих языков, гибель которых предполага- ется в самом близком будущем <…> С уходом ещ¸ неизведанных грамматических и лексических способов описания мира, отличных от общераспространенных, уменьшается потенциальное разнообразие этих сторон духовной деятельности
<…> Долг лингвистов – по мере сил помешать катастрофе, сопоставимой с экологической.
В я ч . В с . И в а н о в
[ 4 5 ]  
Учитывая весь тысячелетний опыт русской истории, мы можем говорить об исторической культурной миссии России <…> Миссия России определяется тем, что в е¸ составе объединилось до тр¸хсот народов – больших, великих и малочис- ленных, требовавших защиты <…> Культура России сложилась в условиях этой многонациональности. Россия служила гигантским мостом между народами.
Мостом прежде всего культурным.
Д . С . Л и х а ч ¸ в  
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В МИРЕ ЯЗЫКА ЯЗЫКИ В МИРЕ
Язык народа – это феномен высшего порядка: каждый язык – достояние общечеловеческого гения.
Мы не вправе пренебрегать ни одним языком, какому бы народу он ни принадлежал, на какой ступени развития ни находился.
Ч .
А й т м а т о в  
Россия была и оста¸тся сегодня много- этническим государством. Русский  язык  всегда играл для многонационального народа России могучую объединяющую роль, форми- руя общекультурный контекст страны. Миссия русского языка состояла в объединении регио- нов России, поддержании е¸ единства в много- образии. В процессе исторического развития сложилась огромная Российская империя, заметно  отличавшаяся  от  созданных  в   то   же время на Западе империй колониального типа. Россия оказалась способной не просто ассимилировать присоедин¸нные народы,  а  как бы вбирать их в себя, включать их в обще- государственную жизнь при сохранении их национальной идентичности и самобытности. Российским реалиям чуждо понятие американ- ский «плавильный кот¸л», в котором прибы- вавшие в США иммигранты «переваривались»,
«переплавлялись» и вливались в единую амери- канскую нацию [46].
Российская Федерация сегодня – одна из крупнейших многонациональных стран мира. По итогам последней  переписи  населения  на е¸ территории проживают представители 193 национальностей. При этом в стране  говорят на 277 языках и диалектах, в государственной системе образования используются 89 языков, из них 30 – в качестве языка обучения, 59 – в качестве предмета изучения. По этому показа- телю Россия является абсолютным лидером в мире [47].
Д. С. Лихач¸в считал культуру тем «внутрен- ним  стержнем»,  который созда¸т струк- туру нашего общества; наша сила – в нашей культуре: «Россия – великая страна, великая прежде всего своей тысячелетней кyльтурой, давшей миру бессмертные прoизведения литературы, архитектуры, музыки, изобрази- тельного искусства» [32].

Культурное и языковое многообразие народов страны охраняется законами РФ [48]. Многообразие национальных языков, их сохранение и развитие на государственном уровне – одна из отличительных особенностей современного российского общества.
Россия является весьма п¸строй по языковому составу. По данным коллективного труда уч¸ных Института этнологии и антропологии им. Миклухо- Маклая РАН на территории России исторически проживают представители крупнейших языковых семей: индоевропейской, алтайской, уральско- юкагирской, северокавказской, прич¸м для послед- них двух Россия является исторической  родиной и местом проживания большинства принадлежа- щих к этим семьям народов. Основное население Российской Федерации представлено русскими. Кроме этого, на территории страны исторически определились места компактного проживания представителей народов уральско-юкагирской языковой семьи (мордва, коми, карелы, удмурты, марийцы, коми-пермяки), тюркской ветви алтай- ской языковой семьи (татары, башкиры, чуваши, кумыки, азербайджанцы). Традиционными для России можно считать языки ряда индоевропей- ских народов – немцев (германская ветвь), цыган (индоарийская ветвь), украинцев и белорусов (славянская ветвь). Среди «народов-миллионни- ков» России также чеченцы (нахско-дагестанская ветвь северокавказской языковой семьи) и армяне (армянская ветвь индоевропейской языковой семьи), весьма многочисленным народом являются и грузины (представители картвельской языковой семьи) [46].
Русский язык – самый распростран¸нный в мире по количеству носителей из славянской ветви языков индоевропейской языковой семьи. На русском языке разговаривает 99,4% населе- ния нашей страны, лишь 0,6% (817 642 человека) русским не владеют [49].
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ЯЗЫКИ НАРОДОВ РОССИИ
Сложность языковой ситуации России представ- ляет, в частности, несовпадение таких понятий, как
«родной язык» и «язык для общения». Академик В. А. Тишков писал о многочисленных случаях, когда во время переписи населения 1989 года родители «нерусской нациoнальности» записы- вали себе и детям в качестве родного языка – язык народа, к которому они принадлежат, хотя сами по факту являлись русскоязычными. Это, по мнению уч¸ного, означает «возврат к пониманию родного языка как индикатора национальности» [50]. Сегодня в России наличие родного языка часто является способом подчеркнуть свою этническую

уникальность, а не способность на н¸м общаться. Национальность не является основным опреде- ляющим критерием при выборе родного языка. Представители многих народов России выбирают русский язык в качестве родного, даже не являясь русскими по национальности; так, 75,6% украин- цев России родным языком назвали русский. Из десяти крупнейших по численности народов России самый высокий процент совпадения родного языка и национальности по итогам переписи зафикси- рован у чеченцев – 98,8% (см. таблицу), самый низкий уровень владения – у аварцев – 89,2%.
Численность народов – наиболее многочисленных представителей языковых семей в РФ [49]
	Национальность
	Число представителей данной национальности
	Указали язык своей
национальности в качестве родного
	%
	В качестве родного языка указан
	%
	Из данной национальности владеют русским языком
	%

	Русские
	111 016 896
	110 705949
	99,7
	-
	-
	110 804 126
	99,8

	Татары
	5 310 649
	4 202 096
	79,1
	1 086 380
	20,5
	5 174 236
	97,4

	Башкиры
	1 584 554
	1 133 339
	71,5
	216 066
	13,6
	1 537 677
	97,1

	Армяне
	1 182 388
	813 058
	68,8
	362 133
	30,6
	1 165 256
	98,6

	Чеченцы
	1 431 360
	1 412 415
	98,7
	15 309
	1,1
	1 310 103
	91,5

	Коми
	228 235
	135 819
	59,5
	92 079
	40,3
	225 657
	98,9

	Коми-пермяки
	94 456
	56 817
	60,2
	37 163
	39,3
	80 183
	99,9

	Грузины
	157 803
	95 948
	60,8
	58 734
	37,2
	155 969
	98,8

	Марийцы
	547 605
	386 384
	70,6
	136 891
	24,9
	538 908
	98,4

	Удмурты
	552 299
	342 963
	62,1
	207 936
	37,7
	546 044
	98,9


Итоги переписи показывают интересные языковые процессы у народов РФ. Как видно из таблицы, наблюдается высокий процент владения населением Российской Федерации русским языком (96,2%). Интересно заметить, что количество граждан, владеющих русским языком, превысило число граждан русской национальности, указавших наличие родного нерусского языка.

Отмечается и то, что большинство населе- ния РФ зачастую разговаривает на русском языке лучше, чем на «родном».
В условиях языкового многообразия России важно осознавать равноценность всех языков, поэтому сохранение и  изучение  националь- ных языков, наряду с иностранными, является важной задачей как для носителей языка, так и для жителей отдельного региона страны.
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Порядок представления языков в разделе обусловлен статистикой их распространенности в Пермском крае.
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ТАТАРСКИЙ ЯЗЫК
Татар теле
Родной язык – святой язык, отца и матери язык,
Как ты прекрасен! Целый мир в твоем богатстве я постиг!
Г . Т у к а й
« Р о д н о й
я з ы к »  
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Татарский язык относится к поволжско-кыпчакской подгруппе кыпчакской груп- пы тюркской ветви алтай- ской языковой семьи. Близкородственные языки – азербайджанский, башкир- ский, казахский, карачаевский, киргизский, тувинский, турк-
менский, узбекский, чувашский, якутский.
Татарский язык является вторым по распростран¸нности языком в России; на н¸м говорят около 5,3 млн человек по состоянию на 2010 год (5,1 млн по переписи 1989 года) [51]. Большинство татар проживают в Рeспублике Татарстан, остальные расcредоточены по всей территории Российской Федерации, и в дру- гих странах мира.
Современный татарский литературный язык унаследовал свою нормативность от cтарoта- тарского письменного литературного языка, который восходит к общему для основных тюркских языков старотюркскому письменно- му языку. Последний, в свою очередь, бер¸т сво¸ начало от древнетюркского письменного языка, языка рунических надписей [52: 265], которым в VI–IХ веках как единым и над- диалектным пользовались различные тюркские племена – огузы, уйгуры, киргизы, кыпчаки [52].
Старотюркский литературный язык (лите- ратурный «тюрки») в Х–ХIII веках исполь- зовался как общий язык многими тюркскими племенами и народностями. Это был период расцвета тюркоязычной литературы; сохрани- лись выдающиеся памятники общего литера- турного достояния тюркских народов: поэмы Юсуфа Баласагуни, Кул Гали, собрание тюрк- ских наречий Махмуда аль-Кашгари.

В период Золотой Орды (ХIII–ХIV века) письменно- литературный язык изме- няется, становясь вс¸ более кыпчако-татарским.
Золотоордынский лите- ратурный язык ХIII–ХIV веков – непосредственный исток   старотатарского  язы-
ка, который складывается в ХV веке на основе джучидского варианта общего «тюрки» в народ- но-языковом окружении Поволжья и Приуралья [53]. Тюрки служил литературным средством общения казанцев в Казанском ханстве, астра- ханцев в Астраханском ханстве, мишарей, то есть приокских кыпчаков, башкир, отчасти казахов и киргизов, позже через казанских татар и сибир- ских татар [52: 268]. Лексический состав тюрки характеризуется обилием арабо-персидских за- имствований под влиянием ислама. Существует богатейшая литература на старотатарском языке. В XIX – начале XX века формировались основ- ные стили татарского национального литературного языка. Огромная роль в сближении литературного с общенародным разговорным языком принад- лежит уч¸ному Каюму Насыйри, разработавшему фонетические,  грамматические,  лексические нормы
татарского национального языка.
С образованием Татарской Автономной Со- ветской Социалистической Республики (ТАССР) (1921) татарский язык наряду с русским полу- чает статус государственного и вводится во всех государственных учреждениях.
В татарском языке сложились диалекты: западный (мишарский), средний (казанский) и восточный (сибирско-татарский), и говоры, ко- торые характеризуют пермские, приуральские, оренбургские, заказанские и другие террито- риальные группы татар [53].
Традиционно татарская письменность осно- вывалась на арабской графике. В 1927 году был осуществл¸н переход на латиницу (яналиф), в 1939-м – на кириллицу.
Звуковой строй татарского языка. Алфавит татарского, основанный на кириллице, состоит из 39 букв и имеет 6 особых букв, отсутствующих в русском алфавите: гласные – ә /æ/, ө /ә:°/, ү /ü /; согласные – җ /ʒ/, ң /ŋ/, һ /һ/. В татарском имеется 9 гласных фонем, 8 из которых, за исключением
/и/ образуют пары по тв¸рдости-мягкости: /а – ә/,
/у – ү/, /о – ө/, /ы – е/. Парное противопоставление обусловливает закон сингармонизма, свойственный тюркскимм языкам, в заимствованиях из персид- ского, арабского, русского и др. он не соблюдается.
По грамматическому строю татарский относится к агглютинативным. Существи- тельное склоняется по 6 падежам. Числи- тельные  и   прилагательные   не   согласуются  с существительными. Категория рода отсут- ствует. Типичны послелоги, функционально соoтветствующие предлогам. Имеются пять синтетических временных форм глагола: настоя- щее; определ¸нное (очевидное) и неопредел¸нное (неочевидное) прошедшее время; определ¸нное и неопредел¸нное будущее время; аналитиче- ские формы основного глагола в сочетании со вспомогательными выражают характер действия (интенсивность, заверш¸нность, напряж¸нность, продолжительность) [51].

Для татарского языка характерен особый порядок слов: определение предшествует определяемому, дополнение предшествует глаголу-сказуемому, сказуемое завершает предложение: Мин татар телен яратам (букв. Я татарский язык люблю).
Значительный вклад в изучение татарского языка и диалектов внесли уч¸ные Г. Х. Алпаров, Г. Х.Ахатов, В. А. Богородицкий, Дж. Валиди, Ф. А. Ганиев,        Л.З. Заляй,        М. З. Закиев, Д Г. Тумашева, И. Хальфин, В. Хаков и др.
Татарским языком владеют и другие народы, проживающие в Поволжье и Приуралье, – башкиры, марийцы, удмурты, чуваши, русские. День родного языка в Татарстане (26 апреля) символично совпадает с дн¸м рождения татар- ского народного поэта Габдуллы Тукая; его вдохновенное стихотворение «Туган тел» («Родной язык»), воспевающее роль родного языка в национальном самосознании, по праву считается гимном не только татарскому языку, но и любому родному языку.
В Татарстане существует большое количе- ство образовательных учреждений, где учебный и воспитательный процесс строится на основе татарского языка. На татарском языке изда¸тся художественная, публицистическая, научная и учебная литература, выходят газеты и журналы, радио- и телепередачи. Имеется татароязычная версия сетевой «Википедии».
Говорим по-татарски
Татарча сөйлəшəбез
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Здравствуйте! Исəнмесез!
Привет! Сəлам!
Добрый день! Хəерле кɵн! Добрый вечер! Хəерле кич! Как дела? Хəллəр ничек?
Спасибо, хорошо. Рəхмəт, яхшы (əйбəт).
С праздником! Бəйрəм белəн!
Меня зовут Азат. Минем исемем Азат.


Приятного аппетита! Ашларыгыз тəмле булсын!
Родина туган ил, ватан.
Мама əни.
Отец əти.
Любимый яраткан, сөйгəн.
Да əйе. Нет юк.
До свидания Сау бул! (букв. Будь здоров!)
БАШКИРСКИЙ ЯЗЫК
Башĸорт теле
Милая моя земля, Реки сладкие, поля, Березняк и чернотал,
В небо вздыбленный Урал, Я одну мечту таю: Родину воспеть мою.
С а л а в а т
Ю л а е в
« Р о д н а я
с т р а н а »  
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Башкирский
язык


Период
Золотой
относится к поволжско- кыпчакской подгруппе кыпчакской группы тюркской ветви алтай- ской языковой семьи. Наиболее близким к башкирскому является татарский язык, а также родственны ему якутский и хакасский.
В настоящее время башкирский язык наряду с русским является государственным языком Республики Башкортостан. Башкирский язык по материалам переписи 2010 года входит в число десяти наиболее распростран¸нных языков в Российской Федерации [49].
Корни тюркских языков и их формирование исследователи относят к нескольким эпохам: хуннская (до середины I тыс.) – время интен- сивного распространения древних тюркоязыч- ных плем¸н; древнетюркская (вторая половина  I тыс.) – период образования мощных племен- ных союзов (булгарский, печенежско-огузский, уйгурский и др.), когда закладывались основы будущих языков; среднетюркская (Х–ХV) – этап становления современных тюркских языков; новотюркская (ХVI–ХIХ) – окончательное формиро- вание тюркских языков [54: 49].
Истоки литературного башкирского языка восходят к эпохе Волжского Булгарского государства (ХI–ХIII). Самым популярным памятником этого периода является поэма
«Кысса-и Йусуф» Кул Али (1212). Язык этой поэмы считается началом истории рoдственных башкирского и татарского литературных языков.

Орды, XIII–ХIV века, отмечен появлением таких замечательных литератур- ных  произведений,  как:
«Кисас ал-Анбийа» Наси- ретдина Рабгузи, «Муин ал-Мурид» Шайха Шариф- Ходжи, «Хосрау ва Ширин» Кутба, «Мухаб-
бат-наме» Хорезми, которые стали общим наследием тюркоязычных народов, в том числе башкир [55: 175]. В ХIV–ХV веках формируется башкирская народность. В этот период письменным языком башкир
и
татар
выступает
урало-поволж- ский тюрки, возникший на основе уйгурской и чагатайской письменной традиции. В XVI–ХVIII веках начинает формироваться старобашкир- ский письменно-литературный язык, с сильными
традициями тюрки.
После  мирного  присоединения   Башкирии к Русскому государству (1557) язык тюрки становится официальным языком башкир. На этом языке составлены башкирские летописи – шежере, договоры, письма и художественные произведения, напр. «Ярлык суллтана Кучука башкирскому пятидесятнику Татлы-баю» (1664), письмо – шикаят Петру I (1706), манифесты и указы Емельяна Пугач¸ва в переводе на тюрки, распростран¸нные во время Крестьянской войны (1773–1775), воззвания и приказы Салавата Юлаева [55]. Национальный период башкирского языка продолжался с ХIХ века до 20-х годов ХХ века. Функции литературного языка выполнял старо- башкирский («башкиризованный тюрки»); начинает складываться строй современного башкирского литературного языка [56: 123-125].
В башкирском языке прослеживаются следы взаимодействия с другими группами языков алтайской семьи. На башкирский язык оказали влияние арабский и персидский языки, а также языки соседних народов – финно-угорские и восточнославянские.
В современном башкирском языке различают три диалекта: южный – на юге Башкортостана и в Оренбургской, Самарской и Саратовской областях, восточный – на востоке и северо- востоке Башкортостана, в Челябинской и Курганской областях, и северо-западный [57].
Вплоть до начала ХХ века башкирами исполь- зовалась арабская графика. В 1923 году для башкирского языка была введена новая башкир- ская письменность на основе арабской графики. В 1928 году башкирский язык был перевед¸н на латиницу, а в 1939 году – на кириллицу.
Изучение башкирского языка началось в конце ХVIII – начале ХIХ века. Первые словари были составлены В. В. Катаринским в Оренбурге (1893, 1899). Основоположником башкирского языкознания является Н. К. Дмитриев, автор знаменитой «Грамматики башкирского языка» (1948). Плодотворные идеи Н.К. Дмитриева о звуковом и грамматическом строе, лексиче- ском составе и диалектах башкирского языка получили дальнейшее развитие в трудах башкир- ских уч¸ных Дж. Киекбаева,  К.  З.  Ахмерова, Т. Г. Баишева и др.
Для башкирского языка характерны все типологические черты тюркских языков. По морфологическому типу башкирский язык относится к языкам агглютинативного строя,  то есть характер лексем и типы синтаксических связей определяются в основном аффиксацией, преимущественно, постфиксами.

Алфавит башкирского литературного языка включает 42 буквы; к 33 буквам русского алфавита добавлено 9 дополнительных букв для обозначения специфических звуков башкирского языка. Звуковой строй определяется 9 гласными фонемами и 26 согласными. Для вокализма башкирского языка характерна гармония гласных по палатальности и огубл¸нности.
Одну
из
специфических
особенностей башкирского

консонантизма

составляют межзубные шумные спиранты. Ударение фикси- рованное динамическое, в основном падает на последний слог, при эмфазе становясь подвиж- ным. Существительные имеют категории числа, принадлежности, склонения и сказуемости. В соответствии с законами ассимиляции соглас- ных и гармонии гласных падежные аффиксы представлены несколькими вариантами [55: 177]. В башкирской лексике много общего с татар- ской, что обусловлено многовековым интенсив- ным взаимодействием двух народов в условиях
влияния татарского языка на башкирский.
Башкирским языком владеют также предста- вители других народов Поволжья и Приуралья
– татары, марийцы, русские.
Башкирский народ бережно  хранит  память о национальном герое и поэте-импровизаторе Салавате Юлаеве, который считается «мерой башкирской идентичности».
Славу литературного наследия на башкир- ском языке составляют имена выдающихся просветителей  Мифтахетдина  Акмуллы, Каюма Насыри, Мухаметсалима Уметбаева, Гали Сокороя, поэтов Гилемдара Рамазанова, Малиха Харисова, Гарифа Гумерова, произведе- ния выдающегося писателя, поэта и драматурга Мустая Карима.
Говорим по-башкирски
Башĸорт теле
Здравствуйте! Һаумыһығыҙ!
Привет! Сəлəм!
Добрый день! Хəйереле кɵн! Добрый вечер! Хəйереле кис! Да Эйе. Нет Юҡ.
Хорошо Яҡшы, һəйбəт.
Спасибо Рəхмəт.

Родина Ватан, Тыуған ил.
Мама əсəй, инəй.
Отец Ата, атай.
Любимый Яратҡан, hөйөклөм.
Меня зовут Ильдар. Минең исемем Ильдар.
Как вас зовут? Исемегеҙ кем?
До свидания Һау булығыҙ!
ЧЕЧЕНСКИЙ ЯЗЫК
Ноóхчийн мотт
Разорву в порыве страсти Сердце я на сто частей, Обращу я эти части
В стаю быстрых голубей! И пущу по белу свету, Чтоб, летя быстрее стрел,

Всю б увидели планету, Что я в жизни не успел! Чтоб они, будя повсюду
В людях жажду добрых дел, Сердце всем раздали б людям.
Что я в жизни не успел!
Чеченский язык отно- сится к нахской подгруппе восточно-кавказской группы кавказской язы- ковой семьи [58]. Чечен- ский язык распростран¸н в Чеченской Республике, Ингушетии, в районах Дагестана, а также Ахмет- ском районе Грузии.
Чеченский язык зани- мает пятое место по

М а г о м е т
С у л а е в 
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По мере распростра- нения ислама в Чечне утвердилась арабская письменность. Первые попытки создать чечен- ский алфавит относятся к XIX веку. В 1856 году А. А. Шифнер создал чеченский алфавит на основе латиницы [60]. Кириллическая чечен- ская
письменность
распростран¸нности в России (после русского, татарского и немецкого). Чеченский язык – государственный язык Чечни, наряду с русским, и один из литературных языков Дагестана. По переписи 2010 года, число говорящих на н¸м в России составляло 1 431 360 человек [49].
Этническая история вайнахов (чеченцев, ингу- шей, цоватушин) уходит в глубь тысячелетий. В Месопотамии (в междуречье Тигра и Евфрата), Шумерах, Анатолии, Сирийском и Армянском нагорьях, в Закавказье, на берегах Средиземного моря остались величественные и таинственные следы хурритских государств, городов, поселе- ний, относящихся к IV–I тысячелетиям до н. э.; историки рассматривают хурритов прапредками нахских народов. Менталитет чеченцев склады- вался тысячелетиями в тяжелейших природно-гео- графических условиях, в окружении воинственных кочевых племен. Неписаные законы горцев — адаты, а также строгие законы шариата сплотили вайнахов вокруг испытанных духовных ценностей, позволили им почувствовать свою силу и единство, таких как человечность, мужество, достоинство, благородство, отвага, честь. Чрезвычайно высока у чеченцев была цена слову; "слово истинного чечен- ца было и остается тверже всего" [59].

существует с 1862 года. Е¸ разработал автор ряда исследований о кавказских языках, в том числе монографии «Чеченский язык», П¸тр Карлович Услар [61]. После Октябрьской революции 1917 года была введена письмен- ность сначала на основе арабской, затем латинской, а с 1938 года – русской графики.
В дальнейшем вклад в развитие  чечен-  ского языка внесли выдающиеся лингвисты Н.Ф. Яковлев, Ю.Д. Дешериев, Т.И. Дешериева И.А. Арсаханов, А.Г. Мациев, К.З. Чокаев и многие другие.
В   чеченском   языке   выделяют следующие
диалекты: плоскостный (л¸г в основу литератур- ного языка), аккинский, чеберлоевский, мелхин- ский, итумкалинский, галанчожский, кистинский. Кроме того, существует целый ряд говоров [62]. Фонетический строй чеченского языка отли- чается сложностью вокализма: различают глас- ные краткие, долгие, умлатированные, простые, дифтонги, трифтонги; имеется слабо выражен- ная назализация гласных. Согласные звуки под- разделяются на простые, гемининированные, абруптивные и фарингальные. Под влиянием русского  в  чеченском  адаптировалась фонема
"ф" (в заимствованные словах) [62: 581].
В  литературном  чеченском  языке  схожие  с русскими фонемы обозначаются теми же буквами, специфические чеченские фонемы обозначаются сочетанием соответствующих русских букв в силу сложности звукового строя чеченского, прич¸м некоторые даже сочетанием тр¸х букв [63]. В настоящее время чеченскими лингвистами вед¸тся работа по реформированию фонетического строя с целью исключения двух или тр¸х гласных, обозначающих одну фонему.
Морфологическая система чеченского языка определяется как агглютинативно-флективная. При отсутствии категории рода большую роль играет наличие категории грамматического класса, что является характерной чертой многих восточно-кавказских языков. В чеченском языке имеется 6 грамматических классов, многопадеж- ное склонение, глагольные категории времени, наклонения и вида.
Основным источником лексических заимство- ваний является русский язык. Лингвисты отмечают, что почти вся политическая, научно- техническая терминология вошла в чеченский язык из русского, или через русский – из других языков международного общения.
Синтаксис отличается разнообразием типов простого и способов образования сложного предложений.Система счета десятеричная.
Лексический строй характеризуется заимство- ваниями из русского, арабского, персидского, грузинского, тюркских и других языков. Основ- ным источником лексических заимствований является русский язык. Лингвисты отмечают, что почти вся политическая, научно-техниче- ская терминология вошла в чеченский язык из русского, или через русский из других языков международного общения [62].

Появление художественной литературы на чеченском языке относят к ХХ веку, хотя лите- ратурная традиция чеченского народа возникла на базе богатейшего устного народного творчества и имеет многовековую историю. Современной лите- ратуре предшествовала арабоязычная литература (с конца XVII века до середины XIX века). Парал- лельно шло развитие литературы на чеченском языке. Это были в основном переводы и подра- жания восточной, прежде всего арабской поэзии, религиозные песни и лирические стихи. К сожале- нию множество памятников чеченской культуры были уничтожены во время департации народа в феврале 1944 года [60].
В разгар гражданской войны на Северном Кавказе молодой революционер Асланбек Шерипов в 1918 году издал во Владикавказе в собствен- ном переводе на русский язык книгу «Из чечен- ских песен». Считают, что именно этот сборник народных героических песен, испытавший сильное влияние  ранних  романтических   произведений М. Горького, положил начало чеченской совет- ской литературы. Основоположником чеченской литературы считается Саид-Селим Бадуев, успешно работавший одновременно в прозе, поэзии и драма- тургии, прекрасно владевший родным языком.
В 30-е годы XX века происходит становле- ния чеченской советской литературы: появле- ние первых чеченских романов («Петимат» С. Бадуева и «Два поколения» С.-Б. Арсанова). Широкую известность приобретает поэтическое творчество М. Мамакаева, Н. Музаева, пове- сти, пьесы Ш. Айсханова, Х. Ошаева и других. Особое место занимает творчество Саид-Селима Сулеймановича Бадуева, с именем которого связано и становление национального театра [59].
Говорим по-чеченски
Привет! Здравствуйте! Де дик дойла!
Как дела? ГIуллакхаш муха ду? Добро пожаловать! Марша догIийла! Любимый Везар.
Спокойной ночи! Буьйса декъал йойла!
Удачи! Аьтту хийла!
Пока! ДIа Iе!

Всего доброго! Дика мел дерг хIуьлийла! Да – Нет ХIан – Хiа.
Спасибо Баркалла Пожалуйста Дехар ду! Извините Бехк ма билла! Хорошо Дик ду!
До свидания! Iа дика йойла!
КОМИ-ПЕРМЯЦКИЙ ЯЗЫК
Коми-пермяцкöй кыв
Язык мой коми, ты мне всюду светишь –
В тебе живут сердечность, нежность, страсть. Когда устану – ты меня приветишь,
Когда споткнусь я – ты не дашь упасть.

Язык мой, ты дорогами любыми Пройдешь, народной совестью храним, Сверкая мне глазами голубыми,
Целуя в сердце оканьем родным.
Коми-пеpмяцкий язык относится к пермской группе финно-угорской ветви уральской языко- вой семьи. Распростран¸н на территории Коми- Пермяцкого округа, близок

А н н а
И с т о м и н а
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Письменность для народов коми впервые попытался создать cв. Стефан Великопермский (1370).   Древняя  азбука
«Анбур» просущество- вала  до  XV  века, затем
к языкам коми и удмуртов.
В коми-пермяцком языковом континууме выделяют четыре наречия: южное в бассейнах рек Иньва и Велва с притоками, северное в бассейнах рек Кама и Коса с притоками, верхнекамское (язык зюздинских пермяков) на северо-востоке Киров- ской области, коми-язьвинское (язык язьвинских пермяков) на северо-востоке Пермского края. Кроме того, в коми-пермяцком языке выделяют восемь основных диалектов, различающиеся фонетически и лексически.Важным признаком классификации диалектов является чередование звуков /л – в/: существуют эловые, безэловые и безвэовые диалекты [65: 229]; древнее диалектное пространство коми было исключительно эловым. Постепенно в южном наречии звук /л/ стал заменяться /в/: вöл-вöв "лошадь", что утвердилось в литературном коми-пермяцком языке [66].
На формирование коми-пермяцкого языка оказывали влияние контакты с разными народами. Наиболее древние заимствования индоевропей- ские (мош "пчела", сюр "рог"), заимствования из иранских (кöрт "железо", нянь "хлеб", сур "пиво") и тюркских языков (карта "хлев", тусь "зерно"), из вепсского (ёма "ведьма", лудiк "клоп") и других финно-угорских языков [67: 55].
Вхождение земель коми-пермяков в состав России привело к заимствованию русских слов и развитию двуязычия. До сих пор в коми-пермяц- ком языке сохраняются слова, вышедшие из употребления в русском, напр. басöк "краси- вый", гырнич "горшок" (древнерус. гърньць), висьт "рассказ" (древнерус. весть) [68: 58].

была вытеснена кириллической. Первые пись- менные источники на коми-пермяцком языке относятся к XVIII и XIX векам. Это списки слов, рукописные словари, составленные уч¸ными, путешественниками, краеведами. На рубеже XIX–XX веков начали издаваться первые бук- вари на коми-пермяцком языке.
В 1918 году был введ¸н алфавит коми-пермяц- кого языка, разработанный Василием Молодцо- вым на основе русской графики с добавлением специальных букв; с 1932 по 1938 год вводился латинизированный алфавит, в 1937 году начался переход к алфавиту на русской основе [69: 221]. По морфологическому признаку коми-пермяц- кий язык является агглютинативным. Словообразо- вание и словоизменение в языке осуществляются обычно пут¸м присоединения к корню или основе слова аффиксов (суффиксов, послелогов и др.), напр.
значение
отсутствия
чего-то
переда¸т суффикс – тöг: битöг "без огня". Кроме того, распространено словосложение: ойлун "сутки" из частей ой "ночь" и лун "день", много парных слов:
ай-мам "родители", где ай "отец", мам "мать".
В 1920–30-е годы созда¸тся литературный язык коми-пермяков, в основу которого л¸г кудымкарско-иньвенский диалект.
Литературный коми-пермяцкий язык имеет 35 букв, из них 7 гласных и 26 согласных фонем. Письменность на основе русской графики с добавлением букв i и ö. Буквы ф, х, ц, щ исполь- зуются только в заимствованных словах. Специ- фическими для коми-пермяцкого языка являются аффрикаты /дж, дз, тш/.
В коми-пермяцком языке существует 17 падежей, категория грамматического рода отсут- ствует. Особое место  среди  других  пермских и финно-угорских языков в коми-пермяцком занимает ударение, – его местоположение зависит от морфемы: одни морфемы всегда безударны, другие ударяемы, третьи перетя- гивают ударение на себя или на предшествую- щий слог. Изменение места ударения служит средством разграничения частей речи или разли- чения форм слов, например: быдтас воспитает, быдтас воспитанник [70].
Своеобразие имеет коми-язьвинское наречие, для которого характерно наличие особой системы гласных (с добавлением в алфавите букв ѳ и ӱ), качественно-вокальное ударение и сохранение архаической лексики [65: 239].
Речь на коми-пермяцком  языке  мелодична и выразительна по звучанию. Поэтичность и яркость языку придают изобразительные слова, парные глаголы и особенности ударения. Благо- звучность коми-пермяцкого языка связана с соотношением разных звуков. Одной из законо- мерностей является приблизительно равное соотношение в речи гласных и согласных звуков (41% и 59%) [69: 239].
На территории Коми-Пермяцкого округа коми-пермяцким языком владеют многие представители русского народа. При этом наблюдается особенность смешения в повседнев- ной речи русских и коми-пермяцких слов.

Подобная языковая  ситуация  наблюдается  в последние годы и среди молодых  поколе-  ний коми-пермяков, слабо владеющих родным языком. Для обозначения смешанной речи у коми-пермяков появляются особые наимено- вания – коми-роч ‘коми-русский’ и идъя-зöрья ‘ячменно-овсяный’ (в знач. 'засор¸нный’).
Народный фольклор на коми-пермяцком языке особо богат прозаическими произведени- ями и малыми жанрами. Внимание исследова- телей и читателей привлекают мифологические тексты, которые передают архаические представ- ления о мире, и крылатые выражения, отражаю- щие народный менталитет.
Коми-пермяцкая литература ещ¸ молода, но уже гордится именами замечательных поэтов и прозаиков (А.Зубов, М. Лихач¸в, В.  Баталов,  С. Караваев, И. Минин, Т. Фадеев, В. Климов и др.). Коми-пермяцкой литературе присущи связь с народной поэзией, отражение духовного опыта и бытовой жизни народа, лирическое описание природы.
На территории Коми-Пермяцкого округа вед¸тся изучение коми-пермяцкого языка и литера- туры в школе, транслируются радио- и телепере- дачи, ставятся спектакли. Язык продолжает бытовать в повседневной речи коми-пермяков. По данным Всероссийской переписи населения 2010 года, на территории Российской Федерации коми- пермяцким языком владеют 63 106 человек из них 55 285 проживают в Пермском крае [49].
Говорим на коми-пермяцком
Баитам коми-пермяцкöй кыв вылын
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Здравствуйте! Олат-вылат!
Добрый день! Бур лун!
Как поживаете? Кыдз ни олат?
Спасибо, хорошо! Аттьö, бур!
Как Вас (тебя) зовут? Кыдз Тiянöс (тэнö) шуöны? Меня зовут Федор. Менö шуöны (Менам нимö) Педöт.
Очень рад знакомству! Öддьöн раз тöдсасьöмлö!
Приятного аппетита Вам! Нянь-сов Тiянлö! Какая сегодня погода? Кытшöм талун погоддя? Сегодня солнечно! Талун шондiа!

Мне нравится… Меным гленитчö…
До свидания! Адззисьлытöдз! Оставайтесь с Богом! Кольчö Енкöт! Счастливого пути! Бур туй!
Мир и счастье этому дому! Мир да шуд эта керкулö!
Добрых снов! Мича вöттöз!
Родина Чужанiн.
Дом Горт.
Родители Ай-мам.
Я люблю родной язык! Ме радейта мам кыв!
Удмуртский язык пред- ставляет пермскую ветвь финно-угорской группы уральской языковой семьи. К пермской ветви отно- сятся также языки коми. Наряду с русским, удмурт- ский язык является

УДМУРТСКИЙ ЯЗЫК
Удмурт кыл
Моя страна – моя мечта, Своя в ней прелесть, красота. Их чужеземцу не понять,
В стихах красот не передать!
К у з е б а й
Г е р д  
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По морфологическому строю удмуртский язык является агглютинатив- ным. Категория рода отсутствует. Отмечается преобладание конечно- ударных слов, что объяс- няется влиянием соседних
государственным в Удмуртской Республике. По данным переписи 2010 года, в России на владение удмуртским языком указали 324 963 человека.
Пермские языки обособились от других финно-угорских языков не менее тр¸х тысяч  лет назад, а разделение пермских языков на удмуртский и коми происходит не ранее VIII века [71]. За длительную историю удмуртский язык испытал влияние других языков, просле- живаются следы древнего индоевропейского, индоиранского, булгарского языков. Позднее на удмуртский язык оказали влияние языки сосед- них народов, прежде всего – татар и русских.
Лингвисты выделяют в  удмуртском  языке  три наречия: северное, южное и бесермянское; несколько особняком стоят срединные говоры. Карта диалектов и говоров в основном совпадает с расселением этнографических групп удмуртов. Так, северное наречие охватывает глазовский, тыловай- ский диалекты и нижнечепецкие и верхнечепецкие говоры, распростран¸нные на севере Удмуртии и в сопредельных Вятских землях [72].

тюркских языков. Первые письменные памятники
· списки слов – появляются в начале ХVIII века. В 1775 году в Петербурге изда¸тся первая грамма- тика удмуртского языка, что считается началом удмуртской письменности [72]. Письменность создана на основе кириллицы с добавлением для отражения специфики языка букв ӝ, ӟ, ӥ, ӧ, ӵ. Удмуртский алфавит состоит из 38 букв. Первые книги на удмуртском языке были переводами церковной литературы, издавались также научно- популярная, учебная литература, календари, справочники, словари, художественные произведе- ния. До 1917 года было издано около 250 книг на удмуртском языке [73]. Оформление удмуртского литературного языка происходит в 1930-е годы. Уникальный удмуртский фольклор, представляя собой неотъемлемую часть культуры народа, состав- ляет основу самобытной литературы (Г. Вереща- гин,  И.  Васильев,  И.  Михеев,  Кедра  Митрей, К. Герд) [73]. Удмуртский язык препода¸тся в образовательных учреждениях Удмуртии и за е¸ пределами.
Говорим по-удмуртски
Вераськиськом удмурт кылын
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Здравствуйте! Ӟечбуресь!
Как тебя зовут? Кызьы тынад нимыд? Меня зовут П¸тр. Мынам нимы Пётр. Добрый вечер! Бур ӝытэн!
До свидания! Ӟеч луэ!
Спасибо Тау.

Большое спасибо Бадӟым тау.
Пожалуйста Тауна.
Добро пожаловать! Гажаса öтиськом!
Отец Атай. Мама Анай. Друзья Эшъёс.
МАРИЙСКИЙ ЯЗЫК
Марий йылме
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Марийский язык отно- сится к волжской ветви финно-угорской

группы уральской языковой семьи. К
волжской
ветви относятся также мордов- ские языки. Марийский язык, наряду с русским,
является государственным в Республике Марий Эл. Численность марийского народа составляет 547 605 человек; в 2010 году на владение марий-
ским языком указало 386  384 человека [49].
Марийский   язык   образовался    на   рубеже I тысячелетия до н. э. и первых веков нашей эры [74]. За долгую историю он испытал влияние древнего индоевропейского, индоиранского, скифо-сарматского, сармато-аланского, балтий- ского, гуннского, булгарского; позднее – языков соседних народов: русского, татарского, чуваш- ского, башкирского. Лингвисты выделяют четыре наречия: горно-марийское, лугово-марийское, северо-западное и восточно-марийское [75]. Луговое и восточное наречия различаются в основном фонетически. Марийский язык имеет две исторически сложившиеся литературные нормы: лугово-восточную и горно-марийскую [76].
Письменность на марийском языке на основе кириллицы возникает в ХVIII веке. Появляются первые грамматики; грамматика марийского языка, созданная под руководством митропо- лита Казанской епархии В. Пуцек-Григоровича, определила особенности строя языка. День выхода грамматики – 10 декабря 1775 года отмеча- ется как День марийской письменности [77].

В ХIХ веке появляются первые  переводы  книг на  марийский  язык  [78]:
«Сокращ¸нный катехизис» (1804),  «Краткий  катехи-
зис»  (1808),  «Евангелие»
(1821). Начинается препо- давание     на   марийском
языке, судопроизводство. Классиком марийской литературы является С. Чавайн, со стихотворения которого «Ото» («Роща») начинается марийская литература [77]. Вопрос о нормах единого литера- турного языка был поставлен  в начале ХХ века.  С образованием Марийской автономной области был налажен выпуск литературы на марийском языке (луговом и горном наречиях).
В алфавите лугово-восточного литературного языка 36 букв, к русским буквам добавлены: Ҥҥ, Ӧӧ, Ӱӱ. Горно-марийский алфавит содержит 37 букв, в н¸м две дополнительные буквы ä и ы, отсут- ствует ҥ. Лугово-восточный литературный язык имеет систему фонем из 8 гласных и 23 соглас- ных. Ядро словарного состава образует общая исконная лексика уральского, финно-угорского, волжского и собственно марийского пластов. По морфологической структуре марийский язык является агглютинативным; слово- и формообра- зовательные аффиксы присоединяются к основе или корню. У им¸н отсутствует категория рода, у глаголов – категория вида [77].
Марийцы бережно сохраняют этническое своеобразие традиционной культуры – вышивку и народный костюм, календарную и семейную обрядовость, народные верования и ремёсла.
Говорим по-марийски
Марла ойлаш
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Добрый день! Поро кече!
Привет! Салам!
Родина Шочмо эл.
Как дела? Пашада кузе кая?
Хорошо Сай.
Спасибо Тау, ракмат.

Будь здоров! Таза лий!
Как вас зовут? Кузе тендан лӱмда?
Меня зовут П¸тр. Мыйын лӱмем Пётр. Приятного аппетита! Кочкышда тамле лийже! До свидания! Чеверын!
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АРМЯНСКИЙ ЯЗЫК
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Армянский язык составляет особую группу внутри индоевропейской семьи языков. Распростра- н¸н в Армении, Грузии, Азербайджане, Сирии, Ливане, Иране и проч. Общее число говорящих свыше 6 млн человек [55]. Число проживаю- щих в РФ армян состав-
ляет 1 182 388 человек; по данным переписи 2010 года, армянским как родным владеют 813 058 человек [49].
История армянского языка насчитывает более двух тысячелетий. Выделяют несколько этапов формирования армянского языка: дограбарский (до V века); грабарский (с V века до XII века, дописьменный); средний армянский (с XII века до сер. XIX века); новый армянский, или ашхара- барский (с XIX века до настоящего времени) [79]. Существуют два исторически сложившихся языка – западноармянский и восточноармян- ский, государственный язык Армении. Помимо этого, различают несколько диалектов, самый крупный из которых – амшенский.
Принято считать, что армянский язык сформировался к XIII–XII вв. до н. э., после переселения праармянских плем¸н на Армян- ское нагорье и смешения их языка с языком местных народов. Существуют также теории о происхождении армянского языка в XII в. до    н. э. от мушков и урумейцев [80].
Армянский алфавит, согласно источникам, был создан в 405–406 годах священником и уч¸ным Месропом Маштоцем. Ни греческий, ни сирий- ский языки, на которых в Армении читались пер- вые христианские проповеди, не соответствовали сложной фонетике армянского языка. Месроп Маштоц обош¸л всю Армению, открыл множество школ, выполнив свою историческую миссию – соз- дать для родного языка алфавит, на котором напи- сана богатейшая армянская литература и история.

В Эчмиадзинском мона- стыре в городе Вагаршапат хранится громадная плита из оникса с выбитыми золотом буквами армян- ского алфавита [80].
Армянский алфавит изначально состоял из  36 букв, 7 гласных и 29 согласных букв, в XII веке были добавлены ещ¸
две буквы. Постепенно формируется древнеар- мянский литературный язык грабар.
V век  принято  называть  «золотым  веком» в истории армянской литературы. Первым сохра- нившимся памятником литературы принято счи- тать написанное Корюном «Житие Маштоца». Выдающимися произведениями считаются «Исто- рия Армении» Агатангелоса, «История Арме- нии» Фавстоса Бюзанда, «История Вардананц» Егише, «Отрицание ересей» Езника Кохбаци,
«Границы мудрости» Давида Анахта. Отцом армянской историографии принято считать Мов- сеса Хоренаци. Его фундаментальная «История Армении» переведена на многие языки, активно изучается лингвистами и историками.
В VI–VIII веках армянская словесность развивается в трудах историков, философов и мыслителей, наиболее известные из которых Себеос, Гевонд, Мовсес Каганкатваци, Давтак Кертог, Иоанн Мандакуни. Первым крупным средневековым светским армянским поэтом считается Григор  Нарекаци,  живший  в  Х веке. При н¸м светская поэзия окончательно отделилась от религиозной, а его знаменитая поэма «Книга скорбных песнопений» переве- дена на многие языки мира. В период борьбы    с арабскими халифатами появляется и армян- ский эпос «Давид Сасунский». Основная идея
· право народа на свободу, которое отстаи- вают герои эпоса. В ХIII веке творили армян- ские поэты Фрик, Костандин Ерзнканци, Нерсес Шнорали.
Крупным поэтом и общественным деяте- лем этого периода был Нерсес Шнорали. Он создавал  духовные  песнопения  –  шараканы,  а также поэмы и стихи о повседневной жизни. В ХIV–ХVI веках мотивы классической армянской поэзии развиты в произведениях Мктрича Нагаша, Ованеса Ерзнкаци, Ованеса Тлкуранци, Григориса Ахтамарци, Нерсеса Мокаци и Наапета Кучака.
Армяне одними из первых освоили техноло- гии книгопечатания. Первая книга на армянском языке под названием  «Урбадагирк»  появи- лась в 1512 году в Венеции благодаря усилиям мецената Акопа Мегапарта.
Развитие книгопечатания дало толчок распро- странению в XVII веке сборников «Тагаран» и
«Агвесагирк», где собраны популярные народ- ные песни, сказки, загадки, сонники. Первый армянский журнал «Аздарар» был издан в индийском городе Мадрасе в 1794 году.
В XIX веке продолжается активное изучение армянского языка, совершаются открытия. До XIX века армянский язык считался частью иранской ветви индоев- ропейской семьи. В 1875 году немецкий уч¸ный Генрих Хюбшман доказал, что армянский  язык  является   самостоятель- ной ветвью индоевропейских языков, а его общность с иранскими языками является результатом тесных связей более позднего периода.

Основоположником новоармянской литера- туры является Хачатур Абовян. Получив образо- вание в Российской империи, в начале XIX века он вернулся на историческую родину и занялся педагогической деятельностью. Ему принадлежит множество сочинений для детей, но известность прин¸с роман «Раны Армении», где описаны эпизоды российско-персидских войн и присоеди- нения Восточной Армении к России, участником которых он был. Книга написана на разговор- ном языке и послужила основой для развития светского литературного языка.
В конце XIX –  начале  ХХ  века  армян-  ская литература переживала бурный расцвет, связанный с ростом национального самосо- знания. Основными мотивами творчества стали пaтриотизм, мечта увидеть родину объедин¸нной и независимой. Раздел¸нность Армении на Восточную и Западную привела к формированию двух литературных языков – восточноармянского и западноармянского. Выдающимися мастерами слова этого периода были О. Туманян и романист Раффи. В 1920-е годы проявился поэтический дар Егише Чаренца. Наиболее известными деятелями конца ХХ века были В. Сароян, А. Киракосян, Ш. Азнавур, К. Ситал и Л. Месроп [80].
Армяне придают большое значение сохра- нению армянского языка за пределами своей страны. Практически во всех крупных городах армянские культурные центры открывают воскресные школы и строят церкви.
Говорим по-армянски
ՍՈՎՈՐՈՒՄԵՆՔՀԱՅԵՐԵՆ
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Здравствуй! Բարև /барев/! Здравствуйте! Բարև՛Ձեզ /барев дзез/! Привет! Ողջու՛յն /вохчуйн/!
Как дела? Ինչպե՞սես /вонц ен горцерд/?
Любимый – Սիրելի՛ս /сирели/.
До свидания! Ցտեսությու՛ն /цтесутюн/! Спокойной ночи! Բարիգիշեր /бари гишер/! Удачи! Հաջողությու՛ն /х ,аджох/!
Пока! Առայժմ /арайжм/!

Всего доброго! Ամենայնբարիք
/аменайин барикнер/!
Спасибо Շնորհակալություն
/шнорхакалутюн/.
Пожалуйста Խնդրեմ /хндрем/. Извините Կներեք /нерецек/.
Хорошо Լավ /лав/.
Добро пожаловать! Բարի՜գալուստ!
/бари галуст/!
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ГРУЗИНСКИЙ ЯЗЫК
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Грузинский язык представляет особую картвельскую  группу кавказской семьи языков (иберийско¬кавказские языки).     Распростран¸н в Грузии, Азербайджане, на   Северном   Кавказе, в Иране, Турции. Общее количество  носителей грузинского языка свыше 3,5 млн человек. В РФ
проживают 157 803 грузин, большинство из них владеет русским языком (155 969 человек) [47].
Грузинский язык является самым крупным языком картвельской семьи, включающей менгрель- ский, чанский и сванский языки, а также много- численные диалекты грузинского: хевсурский, тушский, карталинский, картлийский, кахетин- ский, имеретинский, аджарский и др. [55].
Принятие христианства в IV веке и связан- ный с этим культурный подъ¸м способствовали созданию собственной письменности и алфавита в V веке. Считается, что грузинский алфавит был изобрет¸н цар¸м Фарнавазом. Также существуют разные теории о происхождениии грузинской письменности от финикийской и от древне- греческого алфавита [81]. Древнейшим этапом развития грузинского языка является мргловани. Первым литературным памятником на мргло- вани считается «Мученичество святой царицы Шушаник» Якоба Хуцеси (Цуртавели); известны также «Житие Або Тбилеи» (VII в.), «Пропо- веди епископа Иоанна Болнисского» (Х в.) [82]. В IX–Х веках возникло строчное письмо нусхури, характерное для языка церковных книг. В развитии грузинской словесности этого времени особая роль принадлежит Афонскому (Иверскому) монастырю, где на грузинский язык переводились труды христианских богословов, создавались собственные произведения. Рабо- той руководили настоятели Афонского мона- стыря Иоанэ Мтацминдели, Торнике Эристави, Эквтиме
Афонский,
Георгий
Мтaцминдели,

автор «Жития отца нашего Иована и Евфи- мия», а также другие переводы церковных памятников. На нусхури написаны «Мучениче- ство    Константи-Кахи»,
«Мученичество колай- ских отроков», «Мучени- чество  Микэл-Горбона»,
«Житие Григора Ханц- тели»,   «Житие  Серапи-
она Зарзмели», «Покаянный канон» и др.
В XI веке распространение получает светский язык мхедрули. Выдающимся памятником светской литературы считается эпическое произведение Мосе Хонели «Амирандареджаниани». Вершина литера- турного языка – поэма Шота Руставели «Верхис- Ткаосани» («Витязь в тигровой шкуре»). В XVI веке известными авторами были Теймураз I («Мучениче- ство царицы Кетеван»), сын царя Вахтанга V Арчил («Беседа Теймураза и Руставели»). В XVI–XVII веках были написаны продолжения «Витязя в тигро- вой шкуре», сделаны дополнения к тексту. Переводи- лись лучшие образцы персидской литературы. В XVI веке значительным событием в истории грузинской культуры было издание первой грузинской печатной книги: в Италии по инициативе Никифоре Чолокаш- вили был напечатан грузинско-итальянский словарь. XVIII век характеризуется возрождением духовной и культурной жизни. Представителями грузинской литературы этого времени являются поэт Давид Гурамишвили, царь Теймураз II («Беседа дня и ночи», «Разговор с Руставели»), Бессарион Габаш- вили-Бесики («Хождение») [82].
К XIX веку относится появление картвелологии, научного изучения грузинского языка. В Петер- бургском университете открылась кафедра грузин- ского языка и грузинской словесности. Профессор Давид Чубинашвили (1814–1891) начинает состав- ление словарей: грузинско-русско-французского, грузинско-русского, хрестоматии и грузинской грамматики, изда¸т четыр¸хтомную «Историю грузинской словесности».
Грузинский литературный язык сформиро- вался   на   основе    картлийского    диалекта.   В грузинском алфавите 33 буквы, каждая обозначает один звук. Звуковой строй грузин- ского языка характеризуется богатым консо- нантизмом: 5 гласных и 28 согласных. Как и в других северокавказских языках, в грузинском выделяют три группы согласных, различаемых по артикуляции: звонкие: /б/, /д/, /г/, /дж/, /й/; губно-зубные и переднеязычные: /п/, /т/, /к/, /ч/,
/ц/; губно-губные и заднен¸бные: /п/, /т/, /к/,
/дз/. Сложным для освоения является характер- ное для грузинского языка стечение согласных, напр. ме вбрдсквина (я сверкаю), или кхрдсна (испорченный).
По грамматическому строю  грузинский язык – агглютинативный, характеризующийся богатой системой префиксов и суффиксов; в одном слове может быть до восьми морфем.
В

грузинском


языке

существитель- ные  склоняются  по  7 падежам;  категория рода
отсутствует.

Множественное


число образуется
добавлением
окончаний.

Прила- гательные

предшествуют
определяемому существительному
и


согласуются
с


ним. Наиболее сложной частью речи в грузинском является глагол, имеющий развитую систему врем¸н (настоящее, настоящее продолжающе- еся, будущее, прошедшее простое, прошедшее
заверш¸нное и давно прошедшее время).

Для образования времени используются гласные инфиксы. Сложная система разнообраз- ных префиксов, выполняющих разные функции, представляет трудность для изучения грузин- ского языка как иностранного.
В начале XIX века грузинская литература испытывает бурный расцвет. В поэзии утверж- дается европейское влияние. Наиболее известны Александр Чавчавадзе, Григол Орбелиани и Николоз Бараташвили. Центральными фигурами литературы и общественно-политической жизни Грузии XIX века стали Илья Чавчавадзе и его последователи А. Церетели, Я. Гогебашвили и др. В начале XX века в литературу приходит новое поколение писателей: Шио Дедабришвили, Д. Клдиашвили, В. Барнавели, К. Татарашвили.
Важным событием ХХ века стало  основа- ние в 1936 году Института языка, истории и материальной культуры Академии наук Грузии. Большой вклад в языкознание внесли работы Акакия Шанидзе, Георгия Ахвледиани, Арнольда Чикобава и др. Большую работу в деле изучения истории древней грузинской литературы сделали уч¸ные Корнелий Кекелидзе и Павел Ингороква. В советский период известными стали Нико Лордкипанидзе, Лео Киачели, Михаил Джава- хишвили. Современная грузинская литература представлена такими именами, как Ака Морчи- ладзе, Зураб Карумидзе, Давид Картвелишвили, Диана Вачнадзе, Циру Курашвили, Лаша Бугадзе,
Заза Бурчуладзе [82].
Говорим по-грузински
ვსწავლობთკართულენას
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Здравствуй! გამარჯობა /га'марджоба/! Привет! პრივეტი /при'вети/!
Как дела? როგორხარ /ро'гор ха'р/?
Добро пожаловать!
კეთილიიყოსთქვენიმობრძანება
/ке'тили и'хос ткве'ни мо'брдзанеба/!
Да – დიახ /ди'ах/.
Друзья – მეგიბრები /ме'гобреби/. Любимый – საყვარელი /са'хварели/.

Спасибо! მადლობა /ма'длоба/! Пожалуйста არაფრის /а'раприс/. Извините! ბოდიში /бо'диши/!
До свидания! კარგადბრძანდებოდეთ
/ка'ргат бдза'ндебодет/!
Удачи! მშვიდობით /мшви'добит/! Всего доброго! კარგათმეყოლეთ
/ка'ргат ме'холет/!
Хорошо კარგი /ка'рги/.
АЗЕРБАЙДЖАНСКИЙ ЯЗЫК
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az  rbaycan dili
Азербайджанский язык – один из тюркских язы- ков восточносельджукской подгруппы огузской группы тюркской ветви алтайской языковой семьи. К огуз- ской группе относятся также турецкий, туркмен- ский и гагаузский языки

Край наш древний, край наш святой. Каждый сын твой движим мечтой Видеть мирный свет над тобой.
О светлый край, заветный край, Азербайджан, Азербайджан!
А х м е д
Д ж а в а д  
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В X–XII веках рассе- ление тюркских плем¸н на землях Азербайджана озна- чало завершение процесса формирования тюркского азербайджанского языка. Считается, что тюркский азербайджанский язык сменил азери примерно в
[83]. Азербайджанский язык – государственный язык в Республике Азербайджан, а также один из государственных языков Дагестана. Широко распростран¸н в Турции, Иране, Ираке, Грузии (Квемо-Картли). Общее число носителей языка составляет 25–30 млн человек [49].
В азербайджанском  языке  выделяют  четыре группы диалектов: восточная (кубин- ский, шемахинский, бакинский диалекты, а также муганский и ленкоранский говоры), западная (казахский, карабахский, гянджин- ский диалекты и айрумский говор), северная (шекинский диалект и закатало-кахский говор) и южная (нахичеванский, ордубадский, тавриз- ский диалекты и ереванский говор).
Литературный азербайджанский язык сформировался на основе тавридского и ширван- ского диалектов, а позднее – шемахинско-бакин- ского [84: 66].
В сасанидский период (III–VII века)  большая часть населения территории современ- ного Азербайджана имела особый разговорный язык, который у арабских авторов IX–X веков именуется азери. Письменность азербайджанцев начала формироваться в VII веке на основе арабской графики [84].

X–XIII веках. Этот процесс наглядно представлен в произведениях поэтов XI–XIII веков Абдуль Улы Ганджеви, Катрана Тебрези, Хагани и особенно Низами Гянджеви. Его «Хамсе» («Пятерица») является одним из значимых памятников Восточ- ного Ренессанса [55: 50].
В XIV – начале XVI века известно творчество поэтов Имадеддина Насими, Бадра Ширвани и  в  особенности  Мухаммеда   Физули   («Лейли и Меджнун», «Шикайет-наме»). Основатель азербайджанского  государства   Сефевидов шах Исмаил был поэтом, писавшим на родном азербайджанском языке (поэмы «Насихат-намэ»,
«Дех-наме»). Наряду с письменной поэзией успешно развивались различные жанры устного народного творчества (эпос «Кер-оглы»).
В XVIII веке в азербайджанской литературе наиболее значительными памятниками были
«Сказание о Шахрияре», «Вор и кази». Поэзия XVIII века, особенно ашугская, оказала замет- ное влияние на поэзию народов  Кавказа.  В  XIX веке, в период расцвета реализма, в этом жанре в Азербайджане работали Мирза Шафи Вазех, Касумбек Закир, Исмаилбек Куткашен- ский («Рашидбек и Саадет-ханум») и особенно М. Ф. Ахундов.
Идеи М. Ф. Ахундова нашли продолжение   в творчестве С. А. Ширвани, С. М. Ганизаде, Дж. Мамедкулизаде, Н. Нариманова (роман
«Бахадур и Сона») и др. Именно в их произ- ведениях формируется литературный азербайд- жанский язык [85: 147–168].
Азербайджанская письменность претерпе- вала изменения, только в ХХ веке четыре раза.
В начале ХХ века в Азербайджане начались дискуссии об очищении национального языка от османского  влияния  и  переводе  алфавита  с арабской на латинскую или кириллическую основу. Мысли о переходе на латинскую графику для азербайджанского языка высказывал ещ¸  М. Ф. Ахундов. Однако только после установ- ления советской власти азербайджанский язык, как и многие другие тюркские языки, был перевед¸н с арабской графики на латиницу, а      в 1924 году АзЦИК принял декрет, объявивший новый латинский алфавит государственным,
«обязательным ко всеобщему потреблению»[80: 196]. С 1929 по 1940 год азербайджанский язык существовал на латинской основе, а в 1940 году был перевед¸н на кириллицу.
После распада СССР, представители азербайджанской     общественности      вышли с инициативой возвращения к латинской графике. В 1990 году в уже независимом Азербайджане началась работа по возвраще- нию  к  латинице.  Проект,  подготовленный   25 декабря 1991 года, был утвержд¸н Милли

Меджлисом, а 18 июня 2001 года по указу президента  страны  весь   Азербайджан переш¸л на латинскую графику [86]. В насто- ящее время азербайджанцы пользуются тремя видами письма: арабицей в Иране, латиницей – в Азербайджане и кириллицей – в Дагестане.
В современном азербайджанском языке имеется 32 буквы, которые передают 9 гласных и 23 согласных звука. В системе вокализма звуки противопоставлены по ряду (передние и задние), подъ¸му (верхние, средние и нижние)  и огубленности и неогубленности /i – y/. Для азербайджанского языка характерно придыха- тельное произнесение смычных глухих соглас- ных в начале и конце слова, палатализованное произношение велярных и их переход в аффри- каты перед гласными переднего ряда. Лексика  и фонетика подверглись сильному влиянию персидского и арабского языков. По морфологи- ческому строю азербайджанский язык является агглютинативным синтетическим [55: 52–53].
Сегодня для 502 166 азербайджанцев, проживающих на территории России, важными задачами являются сохранение самобытности, сохранение и развитие языка и обогащение культурного наследия, защита национального достоинства, развитие народных промыслов и ремес¸л, распространение народных обычаев азербайджанского народа и укрепление культурного обмена и сотрудничества с другими народами.
Говорим по-азербайджански
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Здравствуйте! Salam aleykum
/салАм алЭйкум/!
Привет! Salam /салАм/!
Как дела? Necəsiniz /нЕджасиниз/? Добро пожаловать! Hoş gelmisiniz / хош гельмисинИз/!
Любимый – Sevgilim /севгилИм/.

Спокойной ночи! Gecəniz xeyirə qalsın!
/геджанИз хейрА галсЫн/!
Удачи! Uğurlar /угурлАр/! Пока! Hələlik /хялялИк/! Да Нет /хэйрйох/.
Спасибо! Sağ ol /саг ол/!
До свидания! Sağ olun /саг Олун/!
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Дорогою свободной
Иди, куда влечëт тебя свободный ум, Усовершенствуя плоды любимых дум, Не требуя наград за подвиг благородный.
Они в самом тебе.
А.
С.
Пушкин 
Вместо заключения
Язык дан человеку как величайший дар, как мощнейшее орудие, обладающее огромной силой. Говоря словами поэта, «словом можно убить, словом можно спасти, словом можно полки за собой повести» (В. Шефнер). Великий писатель Л. Н. Толстой подч¸ркивал: «Всякая мысль, выраженная словами, есть сила, действие которой беспредельно». Это связано с тем, что язык является основным средством познания внешнего мира и самого себя.
Язык дан народу как зеркало истории и культуры, как культурный код, который сплачивает нацию, хранит столетиями выработанные архетипы национального мышления и поведения. Выдающийся педагог К. Д. Ушинский писал: «Язык есть самая живая и самая обильная и прочная связь, соединяющая отжившие, живущие и будущие поколения народов в одно великое историческое и живое целое».
Языки даны народам как различные способы миросозерцания и  восприя-  тия, разные видения мира и его познания в многообразии. Языки как орудия мысли и самовыражения определяют «мыслящую и в мышлении творящую силу» народов, общения и взаимопонимания людей. Многообразие языков открывает богатство мира и того, что его наполняет и позна¸тся нами.
«Человеческое бытие становится для нас шире, поскольку языки в отч¸тливых    и действенных чертах дают нам различные способы мышления и восприятия»  (В. фон Гумбольдт).
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Важнейшей задачей,  стоящей  как  перед  лингвистами,  так  и  государством и обществом, перед каждым носителем языка, является – по мере сил – сохрaнение языков от исчезновения, а родного языка от искажения, обеднения и огрубле-  ния, ибо ущерб, наносимый языку, сопоставим с катастрофой экологической (Вяч. Вс. Иванов, 2004).
Язык существовал до нас, язык останется после нас. «Язык охраняет душу народа» (А. И. Солженицын), и нам необходимо ценить этот великий дар, оберегать родной язык. От того, каким мы оставим язык будущим поколениям, зависит их судьба.
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